PERATURAN PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A
NOVOR 32 TAHUN 2008
TENTANG
PENGESAHAN ASEAN AGREEMENT ON DI SASTER MANAGEMENT
AND EMERGENCY RESPONSE ( PERSETUJUAN ASEAN MENGENAI
PENANGGULANGAN BENCANA DAN PENANGANAN DARURAT)

DENGAN RAHVAT TUHAN YANG MAHA ESA
PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A,

Meni mbang :

a. bahwa di Vientiane, Laos PDR, pada tanggal 26 Juli 2005
Penerintah Republik Indonesia telah nenandatangani ASEAN
Agreenent on Disaster Managenent and Energency Response
(Persetujuan ASEAN nengenai Penanggul angan Bencana dan
Penanganan Darurat), sebagai hasil perundingan para Menteri
Luar Negeri Negara- Negara Anggot a ASEAN,

b. bahwa sehubungan dengan itu, perlu nengesahkan Persetujuan
t ersebut dengan Peraturan Presiden;

Mengi ngat

1. Pasal 4 ayat (1) dan Pasal 11 Undang-Undang Dasar Negara
Republ i k I ndonesi a Tahun 1945;

2. Undang- Undang Nonmor 24 Tahun 2000 tentang Perjanjian
| nt er nasi onal (Lenbaran Negara Republik |ndonesia Tahun 2000
Nonor 185, Tanbahan Lenbaran Negara Republi k |ndonesia Nonor
4012);

3. Undang- Undang Nonor 10 Tahun 2004 tentang Penbent ukan
Peraturan  Perundang-undangan (Lenbaran Negara Republik
| ndonesi a Tahun 2004 Nonor 53, Tanbahan Lenbaran Negara
Republ i k I ndonesi a Nonor 4389);

4. Undang- Undang Nonor 24 Tahun 2007 tentang Penanggul angan
Bencana (Lenbaran Negara Republik Indonesia Tahun 2007 Nonor
66, Tanbahan Lenbaran Negara Republik | ndonesia Nonor 4723);

MEMUTUSKAN :

Menet apkan :

PERATURAN PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A PERATURAN PRESI DEN TENTANG
PENGESAHAN ASEAN AGREEMENT ON DI SASTER MANAGEMENT AND EMERGENCY
RESPONSE ( PERSETUJUAN ASEAN MENGENAI PENANGGULANGAN BENCANA DAN
PENANGANAN DARURAT) .

Pasal 1

Mengesahkan ASEAN Agreenent on Disaster Managenent and Emergency
Response (Persetujuan ASEAN nengenai Penanggul angan Bencana dan
Penanganan Darurat) yang naskah aslinya dal am Bahasa |Inggris dan
t erj emahannya dal am Bahasa I|ndonesia sebagaimana terlanpir dan
mer upakan bagi an yang tidak terpisahkan dari Peraturan Presiden
ini.



Pasal 2

Apabila terjadi perbedaan penafsiran antara naskah terjemahan
Per set ujuan dal am Bahasa |ndonesia dengan naskah aslinya dalam
Bahasa Inggris sebagai mana dimaksud dalam Pasal 1, naka yang
ber| aku adal ah naskah asl i nya dal am Bahasa | nggri s.

Pasal 3

Peraturan Presiden ini mnulai berlaku pada tanggal ditetapkan.

Agar setiap orang nengetahuinya, mener i nt ahkan pengundangan
Peraturan Presiden ini dengan penenpatannya dal am Lenbaran Negara
Republ i k I ndonesi a.

D tetapkan di Jakarta
pada tanggal 15 Mei 2008
PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A,

ttd.

DR H SUSI LO BAMBANG YUDHOYONO
D undangkan di Jakarta
pada tanggal 15 Mei 2008
MENTERI HUKUM DAN HAK ASASI MANUSI A
REPUBLI K | NDONESI A,

ttd.
ANDI  NMATTALATTA
LEMBARAN NEGARA REPUBLI K | NDONESI A TAHUN 2008 NOMOR 73

ASEAN AGREEMENT ON DI SASTER MANAGEMENT
AND EMERGENCY RESPONSE

The Parties to this Agreenent,

REAFFIRM NG their commtment to the ainms and purposes of the
Associ ati on of Sout heast Asian Nations (ASEAN) as set forth in the
Bangkok Declaration of 8 August 1967. in particular, to pronote
regi onal co-operation in Southeast Asia in the spirit of equality
and partnership and thereby contribute towards peace, progress and
prosperity in the region;

REAFFI RM NG ALSO the objectives and principles of the Declaration
of ASEAN Concord | of 24 February 1976. inter alia. declaring that
within their capabilities Menber Countries shall extend assistance
for relief of Menber Countries in distress, and the Decl aration of
ASEAN Concord Il of 7 Cctober 2003 where ASEAN shall, through the
ASEAN  Soci o- Cul t ur al Communi ty, intensify co-operation in
addressing problens associated wth, inter alia, di saster
managenent in the region to enable individual menbers to fully
realise their devel opnent potentials to enhance the nutual ASEAN
spirit;



REAFFI RM NG ALSO the provisions of the Vientiane Action Programme
2004- 2010 to pursue the conprehensive integration of ASEAN t owards
the realisation of an open, dynam c and resilient ASEAN Comunity
by 2020 as envisioned in the Declaration of ASEAN Concord 11
through the action plans of the ASEAN Security Conmunity (ASC),
t he ASEAN Soci o-Cultural Community (ASCC) and the Recomendati ons
of the Hi gh-Level Task Force on ASEAN Econom c Integration;

RECALLING the Declaration on Action to Strengthen Emergency
Relief, Rehabilitation, Reconstruction and Prevention in the
Aftermath of the Earthquake and Tsunam Disaster of 26 Decenber
2004, adopted at the Special ASEAN Leaders' Meeting on the
Aftermath of Earthquake and Tsunam held in Jakarta on 6 January
2005;

RECALLI NG ALSO the ASEAN Declaration on Mitual Assistance on
Natural D sasters of 26 June 1976, which calls on Menber Countries
to, inter alia, <co-operate in the inprovenent of disaster
managenent capacities, and in case of calamties, to extend
assi stance as mmy be needed upon the request from an affected
Menber Country;

RECALLI NG ALSO t he ASEAN Agreenent on Transboundary Haze Pol | ution
of 10 June 2002, which provides the co-operative framework to
prevent, nonitor, mtigate and respond to trans-boundary haze
pollution in the overall context of sustainable devel opnent;

RECALLI NG ALSO the ASEAN Agreenent for the Facilitation of Search
for Aircrafts in D stress and Rescue of Survivors of Aircraft
Accidents of 14 April 1972 and the ASEAN Agreenent for the
Facilitation of Search of Ships in D stress and Rescue of
Survivors of Ship Accidents of 15 May 1975, which call on ASEAN
Menber Countries to, inter alia, provide neasures of assistance to
aircrafts and ships in distress in their territories and to ensure
entry and coordination of qualified personnel required for search
and rescue operations;

RECALLI NG ALSO t he Agreenent on the ASEAN Food Security Reserve of
4 Cctober 1979, which calls for effective and concerted effort to
establish a food security reserve anong ASEAN Menber Countries to
strengthen national and regional resilience and solidarity by,
inter alia, establishing the ASEAN Energency Rice Reserve for the
pur pose of neeting energency requirenents;

RECALLI NG ALSO United Nations General Assenbly Resolution 59/279
of 19 January 2005 to strengthen energency relief, rehabilitation,
reconstruction and prevention in the aftermath of the Indian Ccean
tsunam disaster; United Nations GCeneral Assenbly Resulution
46/ 182 of 19 Decenber 1991 to adopt an integrated approach for
di saster managenent in all its aspects and to initiate a process
towards a gl obal culture of prevention;

United Nations General Assenbly Resolution 57/578 of 10 Decenber
2002, which, inter alia, encourages the strengthening of co-
operation anong States at the regional and sub-regional levels in



the field of disaster preparedness and response with particular
respect to capacity-building at all |evels;

RECALLI NG ALSO the Hyogo Declaration and the Hyogo Franework for
Action set out by the Wrld Conference on D saster Reduction in
January 2005, which, anbng others, stress the need to strengthen
and when necessary devel op co-ordi nated regional approaches, and
create or upgrade regional policies, operational nechanisns, plans
and communi cation systens to prepare for and ensure rapid and
effective disaster response in situations that exceed national
copi ng capacities;

DETERM NED to give effect to the ASEAN Regional Programe on
D saster Managenent 2004-2010, which calls for the inplenentation
of wvarious project proposals and priority project proposals
i ncluding the establishment of an ASEAN Response Action Pl an;

CONCERNED by the increasing frequency and scale of disasters in
the ASEAN region and their damaging inpacts both short-term and
| ong-term

CONVINCED that an essential means to achieve such collective
action is the conclusion and effective inplenentation of this
Agr eenent ;

Have agreed as foll ows:
PART |. GENERAL PROVI SI ONS

Article 1
Use of Terns

For the purposes of this Agreenent:

1. "Assisting Entity" neans a State, international organisation,
and any other entity or person that offers and/or renders
assistance to a Receiving Party or a Requesting Party in the
event of a disaster energency.

2. "Conpetent Authorities"” nmeans one or nore entities designated
and authorised by each Party to act on its behalf in the
i npl ementation of this Agreenent.

3. "Di saster” means a serious disruption of the functioning of a
community or a society causing w despread human, nmaterial,
econom ¢ or environnmental | osses.

4. "Di saster managenent” nmeans the range of activities, prior
to, during and after the disasters, designed to nmintain
control over disasters and to provide a framework for hel ping
at-risk persons and/or comunities to avoid, mnimse or
recover fromthe inpact of the disasters.

5. "Di saster ri sk" nmeans t he probability of har nf u
consequences, or expected losses in terns of deaths,
injuries, property, livelihoods, economc activity or danmage

to the environnent resulting from interactions between
natural or human-induced hazards' and vul nerabl e conditions.
6. "Disaster risk reduction” neans a conceptual franework of



el ements considered wth the possibilities to mnimse
vul nerabilities and disaster risks throughout a society, to
avoid through prevention or to limt through mtigation and
prepar edness the adverse inpacts of hazards, within the broad
cont ext of sustainabl e devel opnent.

7. "Di saster emergency” neans a situation where a Party decl ares
that it is unable to cope with a disaster
8. "National Focal Point" neans an entity designhated and

aut horised by each Party to receive and transmt information
pursuant to the provisions of this Agreenent.

9. "Hazard" neans a potentially damaging physical event,
phenonmenon and/ or human activity, which nay cause the | oss of
life or injury, property damage, social and econonic

di sruption or environnental degradation.
10. "Menber State" nmeans a Menber Country of the Association of
Sout heast Asian Nations.

11. "Party" nmeans a Menber State that has consented to be bound
by this Agreenent and for which the Agreenment is in force.
12. "Receiving Party" neans a Party that accepts assistance

of fered by an Assisting Entity or Entities in the event of a
di saster energency.

13. "Requesting Party" means a Party that requests from anot her
Party or Parties assistance in the event of a disaster
emer gency.

Article 2
oj ecti ve

The objective of this Agreenent is to provide effective nechani sns
to achieve substantial reduction of disaster losses in |lives and
in the social, economc and environnental assets of the Parties,
and to jointly respond to disaster energencies through concerted
national efforts and intensified regional and international co-
operation. This should be pursued in the overall context of
sust ai nabl e devel opnent and in accordance with the provisions of
this Agreenent.

Article 3
Princi pl es

The Parties shall be guided by the following principles in the

i npl ementation of this Agreenent:

1. The sovereignty, territorial integrity and national unity of
the Parties shall be respected, in accordance wth the
Charter of the United Nations and the Treaty of Amty and
Cooperation in Southeast Asia, in the inplenmentation of this
Agreenent. In this context, each affected Party shall have
the primary responsibility to respond to disasters occurring
within its territory and external assistance or offers of
assi stance shall only be provided upon the request or wth
the consent of the affected Party.

2. The Requesting or Receiving Party shall exercise the overal
direction, control, co-ordination and supervision of the



assistance within its territory.

The Parties shall, in the spirit of solidarity and
partnership and in accordance with their respective needs,
capabilities and situations, strengthen cooperation and co-
ordination to achieve the objectives of this Agreenent.

The Parties shall give priority to prevention and mtigation,

and thus shall take precautionary neasures to prevent,
nmonitor and mtigate disasters.

The Parties shall, to the extent possible, nainstream
di saster risk reduction efforts into sustainable devel opnent
policies, planning and progranmng at all |evels.

The Parties, in addressing disaster risks, shall involve, as
appropriate, all stakeholders including local conmunities,
non- over nnent al organisations and private enterprises,

utilising, anmong others, comunitybased di saster preparedness
and early response approaches.

Article 4
General Obligations

I n pursuing the objective of this Agreenent, the Parties shall

a.

co-operate in devel oping and inplenmenting neasures to reduce
di saster losses including identification of disaster risk,
devel opment of nonitoring, assessnment and early warning
systens, standby arrangenments for disaster relief and
energency response, exchange of information and technol ogy,
and the provision of nmutual assistance;

imediately respond to a disaster occurring within their
territory. Wien the said disaster is likely to cause possible
i npacts on other Menber States, respond pronptly to a request
for relevant information sought by a Menber State or States
that are or may be affected by such disasters, with a viewto
m ni m sing the consequences;

pronptly respond to a request for assistance froman affected

Party; and
take legislative, admnistrative and other mneasures as
necessary to inplenent their obligations under this
Agr eenent .
PART 11, DI SASTER RI SK | DENTI FI CATI ON,
ASSESSMENT AND MONI TORI NG
Article 5
Ri sk Identification and Monitoring
Each Party shall take appropriate nmneasures to identify

di saster risks in its respective territories covering, anong
ot hers, the follow ng aspects:

a. natural and human-i nduced hazards;

b. ri sk assessnent;

C. nmoni toring of vulnerabilities; and

d. di saster managenent capaciti es.

The Parties shall assign risk levels to each identified

hazard according to agreed criteria.



Each Party shall ensure that its National Focal Point, at
agreed regular intervals, conmunicates the above information
to the ASEAN Co-ordinating Centre for Humanitari an Assi stance
on di saster nanagenent, hereinafter referred to as "the AHA
Centre" established in accordance with Article 20 of this
Agr eenent .

The AHA Centre shall receive and consilidate data as anal ysed
by and recommendations on risk level fromthe National Foca

Points. On the basis of such information, the AHA Centre
shal |l dissem nate to each Party, through its National Foca

Point, the analysed data and risk level arising from the
identified hazards. The AHA Centre my also, wher e
appropriate, conduct analysis on possible regional-I|evel

i nplications.

PART 111. DI SASTER PREVENTI ON AND M TI GATI ON

Article 6
Prevention and Mtigation

The Parties shall, jointly or I ndi vi dual |y, devel op
strategies to identify, prevent and reduce risks arising from
hazar ds.

Each Party shall wundertake neasures to reduce |osses from
di sasters whi ch include:

a. developing and inplenenting legislative and other
regul atory neasures, as well as policies, plans,
programres and strategi es;

b. strengthening local and national disaster managenent
capability and co-ordi nati on;

C. pronoti ng public awar eness and education and
strengt hening comunity participation; and

d. pronmoting and utilising indigenous know edge and
practi ces.

The Parties shall co-operate in devel oping and inplenmenting
regi onal disaster prevention and mtigation programes to
conpl enent national -l evel efforts.

PART V. DI SASTER PREPAREDNESS

Article 7
Di saster Early Warning
The Parties shall, as appropriate, establish, mintain and
periodically review national di saster early warning
arrangenent s i ncl udi ng:
a. regul ar disaster risk assessnent;
b. early warning information systens;
C. communi cati on net wor k for tinmely del i very of
i nformation; and
d. publ i c awareness and preparedness to act upon the early
war ni ng i nformati on.
The Parties shall co-operate, as appropriate, to nonitor

hazards which have trans-boundary effects, to exchange



information and to provide early warning information through
appropri ate arrangenents.

Article 8
Pr epar edness

The Parties shall, jointly or i ndi vi dual |y, devel op
strategi es and contingency/response plans to reduce |osses
from di sasters:

The Parties shall, as appropriate, prepare Standard Operating
Procedures for reglonal co-operation and national action
requi red under this Agreenment including the follow ng:

a. regi onal standby arrangenents for disaster relief and
emer gency response;
b. utilisation of mlitary and civilian personnel,

transportati on and conmuni cation equi pnent, facilities,
goods and services and to facilitate their trans-
boundary novenent; and

C. co-ordination of joint disaster relief and energency
response operations.

The Parties shall, jointly or individually enhance their

nati onal capacities, as appropriate, inter alia, to:

a. facilitate nobilisation of nat i onal resources to

support such regional standby arrangenents for disaster
relief and emergency response;

b. co-ordinate with the ASEAN Food Security Reserve Board
to facilitate release of rice from the ASEAN Energency
Ri ce Reserve; and

C. conduct training and exercises to attain and nmintain
the relevance and applicability of such Standard
Qperati ng Procedures.

Each Party shall regularly inform the AHA Centre of its

avai |l abl e resources for the regi onal standby arrangenents for

di saster relief and energency response.

The AHA Centre shall facilitate the establishnment,

mai ntenance and periodical review of regional standby

arrangenents for disaster relief and energency response.

The AHA Centre shall facilitate periodic review of regional

standard operating procedures.

Article 9
ASEAN St andby Arrangenents for Disaster Relief and
Emer gency Response

On a voluntary basis, each Party shall earmark assets and
capacities, which may be available for the regional standby
arrangenments for disaster relief and enmergency response, such
as:

a. ener gency response/ search and rescue directory;

b. mlitary and civilian assets;

C. energency stockpiles of disaster relief itens; and
d. di saster managenent expertise and technologles

Such earnmarked assets and capacities shall be comrunicated to



each Party as well as the AHA Centre and updated as necessary
by the Party concerned.

The AHA Centre shall consolidate, update and di ssem nate the
data on such earnmarked assets and capacities, and comuni cate
with the Parties for their utilisation.

To facilitate the wutilisation of assets provided for in
paragraph 1, each Party shall designate a network of
predesignated areas as entry points for supplies and
expertise fromAssisting Entities.

PART V. EMERGENCY RESPONSE

Article 10
Nat i onal Emergency Response
Each Party shall ensure according to their nationa
| egislation that the necessary neasures are taken to nobilise
equi prent , facilities, materi al s, human and financi al

resources required to respond to disasters.
Each Party may forthwith inform other Parties and the AHA
Centre of such neasures.

Article 11
Joi nt Energency Response through the Provision of
Assi st ance

If a Party needs assistance in the event of a disaster
energency wthin its territory, it rmy request such
assi stance from any other Party, directly or through the AHA
Centre, or, where appropriate, fromother entities.

Assi stance can only be deployed at the request, and with the
consent, of the Requesting Party, or, when offered by another
Party or Parties, with the consent of the Receiving Party.
The Requesting Party shall specify the scope and type of
assistance required and, where practicable, provide the
Assisting Entity with such information as nay be necessary
for that Party to determine the extent to which it is able to
nmeet the request. In the event that it is not practicable for
the Requesting Party to specify the scope and type of
assistance required, the Requesting Party and Assisting
Entity shall, in consultation, jointly assess and deci de upon
t he scope and type of assistance required.

Each Party to which a request for assistance is directed
shall pronptly decide and notify the Requesting Party,
directly or through the AHA Centre, whether it if in a
position to render the assistance requested, and of the scope
and ternms of such assi stance.

Each Party to which an offer of assistance is directed shal

pronptly decide and notify the Assisting Entity, directly or
t hrough the AHA Centre, whether it is in a position to accept
the assistance offered, and of the scope and ternms of such



assi st ance.

The Parties shall, within the limts of their capabilities,
identify and notify the AHA Centre of mlitary and civilian
personnel , experts, equipnment, facilities and materials which
could be made available for the provision of assistance to
other Parties in the event of a disaster energency as well as
the ternms, especially financial, under which such assistance
coul d be provided.

Article 12
Direction and Control of Assistance

Unl ess ot herw se agreed:

1

The Requesting or Receiving Party shall exercise the overal
direction, control, co-ordination and supervision of the
assistance within its territory. The Assisting Entity shall
where the assistance involves mlitary personnel and rel ated
civilian officials, designate in <consultation wth the
Requesting or Receiving Party, a person who shall be in
charge of and retain imedi ate operational supervision over
the personnel and the equipnent provided by it. The
desi gnated person, referred to as the Head of the assistance
operation, shall exercise such supervision in co-operation
with the appropriate authorities of the Requesting or
Receiving Party.

The Requesting or Receiving Party shall provide, to the
extent possible, local facilies and services for the proper
and effective adm nistration of the assistande. It shall also
ensure the protection of personnel, equipnent and materials
brought into its territory by or on behalf of the Assisting
Entity for such purposes. Such mlitary personnel and rel ated
civilian officials are not to carry arns.

The Assisting Entity and Receiving Party shall consult and
co-ordinate with each other with regard to any clains, other
than an act of gross negligence or contractual clains against
each other, for damage, l|oss or destruction of the other's
property or injury or death to personnel of both Parties
arising out of the performance of their official duties.

The relief goods and nmaterials provided by the Assisting
Entity should neet the quality and validity requirenents of
the Parties concerned for consunption and utilisation.

Article 13
Respect of National Laws and Regul ati ons

Menbers of the assistance operation shall refrain from any
action or activity inconpatible with the nature and purpose
of this Agreenent.

Menbers of the assistance operation shall respect and abide
by all national laws and regulations. The Head of the
assi stance operation shall take all appropriate neasures to
ensure observance of national |aws and regul ati ons. Receiving
Party shall co-operate to ensure that nenbers of the



I n

assi stance operation observe national |aws and regul ations.

Article 14
Exenptions and Facilities in Respect of the Provision
of Assi stance

accordance wth its national Ilaws and regulations, the

Requesting or Receiving Party shall

a.

1

accord the Assisting Entity exenptions from taxation, duties
and ot her charges of a simliar nature on the inportation and
use of equipnent including vehicles and tel ecomunications,
facilities and materials brought into the territory of the
Requesting or Receiving Party for the purpose of the
assi st ance;

facilitate the entry into, stay in and departure from its
territory of personnel and of equipnent, facilities and
materials involved or used in the assistance; and

co-operate with the AHA Centre, where appropriate, to
facilitate the processing of exenptions and facilities in
respect of the provision of assistance.

Article 15
I dentification

Mlitary personnel and related civilian officials involved in
t he assistance operation shall be permtted to wear uniforns
with distinctive identification while performng official
duti es.

For the purpose of entry into and departure from the

territory of the Receiving Party, nenbers of the assistance

operation shall be required to have:

a. an individual or collective novenent order issued by or
under the authority of the Head of the assistance
operation or any appropriate authority of the Assisting
Entity; and

b. a personal identity card issued by the appropriate
authorities of the Assisting Entity.

Aircrafts and vessels used by the mlitary personnel and

related civilian officials of the Assisting Entity may use

its registration and easily identifiable |icense plate
wi t hout tax, licenses and/or any other permts. Al
authorised foreign mlitary aircrafts will be treated as
friendly aircrafts and will receive open radio frequencies

and ldentification Friend or Foe (IFF) by the Receiving Party
aut horities.

Article 16
Transit of Personnel, Equipnent, Facilities and Materials
i n Respect of the Provision of Assistance

Each Party shall, at the request of the Party concerned, seek
to facilitate the transit through its territory of duly



notified personnel, equipnent, facilities and nmaterials
involved or wused in the assistance to the Requesting or
Receiving Party. The Party concerned shall exenpt from
taxation, duties and other charges of a simlar nature for
such equi pnent, facilities and nmaterials.

2. AHA Centre, where possible and appropriate, shall facilitate
the processing of transit of personnel, equipnent, facilities
and materials in respect of the provisions of assistance.

PART VI. REHABI LI TATI ON

Article 17
Rehabi litation

For the purpose of the inplenmentation of this Agreenent, the
Parties shall, jointly or individually, develop strategies and
i npl ement programmes for rehabilitation as a result of a disaster.
The Parties shall pronote, as appropriate, bilateral, regional and
international co-operation for rehabilitation as a result of a
di saster.

Article 18

Article 19
Scientific and Techni cal Research

1. The Parties shall individually or jointly, including in
cooperation wth appropriate international organisations,
pronote and, whenever possible, support scientific and
technical research programes related to the causes and
consequences of disasters and' the neans, nethods, techniques
and equi pnent for disaster risk reduction. In this regard,
the protection of the Intellectual Property R ghts of the
Parties concerned nust be respected.

2. The AHA Centre shall facilitate activities for scientific and
technical research as identified in paragraph 1 above.

PART VI11. ASEAN CO ORDI NATI NG CENTRE FOR
HUVANI TARI AN ASSI STANCE

Article 20
ASEAN Co-ordinating Centre for Humanitarian
Assi st ance

1. The ASEAN Co-ordinating Centre for Humanitarian Assi stance on
di saster managenent (AHA Centre) shall be established for the
purpose of facilitating co-operation and co-ordination anong
the Parties, and wth relevant United Nations and
i nternational or gani sati ons, in pronot i ng r egi onal
col | abor ati on.

2. The AHA Centre shall work on the basis that the Party will
act first to nanage and respond to disasters. In the event
that the Party requires assistance to cope with such a



situation, in addition to direct request to any Assisting
Entity, it may seek assistance from the AHA Centre to
facilitate such request.

The AHA Centre shall carry out the functions as set out in
ANNEX and any other functions as directed by the Conference
of the Parties.

PART | X. I NSTI TUTI ONAL ARRANGEMENTS

Article 21
Conference of the Parties

A Conference of the Parties is hereby established. The first
neeting of the Conference of the Parties shall be convened by
the Secretariat not |ater than one year after the entry into
force of this Agreenent. Thereafter, ordinary neetings of the
Conference of the Parties shall continue to be held at |east
once every year, as far as possible, in conjunction wth
appropriate neetings of ASEAN.

Extraordinary neetings shall be held at any other tinme upon
the request of one Party provided that such request 1is
supported by at | east one other Party.

The Conference of the Parties shall keep under continuous
review and evaluation the inplenentation of this Agreenent
and to this end shall

a. take such action as 1is necessary to ensure the
effective inplenentation of this Agreenent;
b. consider reports and other information which my be

submtted by a Party directly or through the
Secretariat;

C. consi der and adopt protocols in accordance with Article
25 of this Agreenent;

d. consi der and adopt any anendnent to this Agreenent;

e. adopt, review and anend as required any Annexes to this

Agr eenent ;

establish subsidiary bodies as may be required for the

i npl ementation of this Agreenent; and

g. consider and undertake any additional action that may
be required for the achievenent of the objective of
this Agreenent.

—

Article 22
Nat i onal Focal Point and Conpetent Authorities

Each Party shall designate a National Focal Point and one or
nore Conpetent Authorities for the purpose of inplenentation
of this Agreenent.

Each Party shall informother Parties and the AHA Centre, of
its National Focal Point and Conpetent Authorities, and of
any subsequent changes in their designations.

The AHA Centre shall regularly and expeditiously provide to
the Parties and as necessary to relevant internationa
organi sations the information referred to in paragraph 2
above.
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Article 23
The Secretari at

The ASEAN Secretariat shall serve as the Secretariat to this

Agr eenent .

The functions of the Secretariat shall include the follow ng:

a. arrange for and service neetings of the Conference of
the Parties and of other bodies established by this
Agr eenent ;

b. transmt to the Parties notifications, reports and
other information received in accordance wth this
Agr eenent ;

C. consider inquiries by and information fromthe Parties,
and consult with them on questions relating to this
Agr eenent ;

d. ensure the necessary co-ordination with other relevant

international bodies and, in particular, to enter into
adm ni strative arrangenents as may be required for the
ef fective discharge of the Secretariat functions; and

e. perform such other functions as nmay be assigned to it
by the Parties.

Article 24
Fi nanci al Arrangenents

A Fund is hereby established for the inplenmentation of this
Agr eenent .

It shall be known as the ASEAN D saster Managenent and
Emer gency Relief Fund.

The Fund shall be adm nistered by the ASEAN Secretariat under
t he gui dance of the Conference of the Parti es.

The Parties shall, in accordance with the decisions of the
Conference of the Parties, make voluntary contributions to
t he Fund.

The Fund shall be open to contributions from other sources
subject to the decision of or approval by the Parties.

The Parties nay, where necessary, nobilise additiona

resources required for the inplenentation of this Agreenent
from relevant international organisations, in particular

regional financial institutions and the international donor
comuni ty.

PART X PROCEDURES

Article 25
Pr ot ocol s

The Parties shall co-operate in the formulation and adoption
of protocols to this Agreenent, prescribing agreed neasures,
procedures and standards for the inplenentation of this



A

Agr eenent .

The text of any proposed protocol shall be comrunicated to
the Parties by the Secretariat at |east sixty days before the
openi ng of a Conference of the Parties.

The Conference of the Parties may, at ordinary neetings,
adopt protocols to this Agreement by consensus of all Parties
to this Agreenent.

Any protocol to this Agreenment adopted in accordance with the
previ ous paragraph shall enter into force in conformty wth
t he procedures as provided for in that protocol.

Article 26
Anmendnents to the Agreenent

Any Party may propose anendnents to the Agreenent.

The text of any proposed anendnents shall be conmunicated to
the Parties by the Secretariat at |east sixty days before the
Conference of the Parties at which it is proposed for
adoption. The Secretariat shall also conmmunicate proposed
anendnents to the signatories to the Agreenent.

Amendnents shall be adopted by consensus at an ordinary
neeting of the Conference of the Parties.

Arendnents to this  Agreenent shal | be subject to
ratification, approval or acceptance by the Parties to this
Agreenent. The Depositary shall circulate the adopted
anendnent to all Parties for their ratification, approval or
acceptance. The anendnent shall enter into force on the

thirtieth day after the deposit with the Depositary of the
instrunents of ratification, approval or acceptance of al
Parties.

Article 27
Adopti on and Anendnent of Annexes

Annexes to this Agreenent shall forman integral part of the
Agreenent and, unless otherwise expressly provided, a
reference to the Agreenent constitutes at the sane tine a
reference to the annexes thereto.

Annexes shall be adopted by consensus at an ordinary neeting
of the Conferenge of the Parti es.

Any Party may propose anendnents to an Annex.

Amendnents to an Annex shall be adopted by consensus at an
ordinary neeting of the Conference of the Parties.

Annexes to this Agreenment and anmendnents to the Annexes shal
be subject to ratifications, approval or acceptance. The
Depositary shall circulate the adopted Annex or the adopted
amendnent to an Annex to all Parties for their ratification,
approval or acceptance. The Annex or the anendnent to an
Annex shall enter to force on the thirtieth day after the
deposi t with the Depositary of the instrunents of
ratification, approval or acceptance of all Parties.

Article 28.
Rul es of Procedure and Fi nanci al Rul es



The first Conference of the Parties shall by consensus adopt rules
of procedure for itself and financial rules for the ASEAN Di saster
Managenent and Energency Relief Fund to determne, in particular,
the financial participation of the Parties to this Agreenent.

Article 29
Reports

The Parties shall transmt to the Secretariat reports on the
nmeasures taken for the inplenentation of this Agreement in such
formand at such intervals as determ ned by the Conference of the
Parties.

Article 30
Rel ati onship with Qher Instrunents

The provisions of this Agreenment shall in no way affect the rights
and obligations of any Party with regard to any existing treaty,
convention or instrument to which they are Parti es.

Article 31
Settl enent of D sputes

Any dispute between Parties as to the interpretation or
application of, or conpliance with, this Agreenent or any protocol
thereto, shall be settled ami cably by consultation or negotiation.

PART Xl . FINAL CLAUSES

Article 32
Ratification, Acceptance, Approval and Accession
This Agreenent shall be subject to ratification, acceptance,
approval or accession by the Menber States. Instruments of

ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited
with the Depositary.

Article 33
Entry into Force

This Agreenent shall enter into force on the sixtieth day after
the deposit of the tenth instrunent of ratification, acceptance,
approval or accessi on.

Article 34

Reservati ons

Unl ess otherwise expressly provided by this Agreenment no
reservations may be nade to the Agreenent.

Article 35
Depositary

This Agreenment shall be deposited with the Secretary GCeneral of



ASEAN, who shall pronptly furhish each Menber State a certified

copy thereof and certified copies of protocols, annexes and
amendnent s.

Article 36
Aut henti ¢ Text

This Agreenent shall be drawn up in the English | anguage and shal
be the authentic text.

I N WTNESS WHEREOF t he under si gned, being duly authorised by their
respective Governnents have signed this Agreenent.

DONE at Vientiane, Lao POR this Twenty-Sixth Day of July in the
Year Two Thousand and Five, in a single copy in the English
Language.

For Brunei Darussal am
ttd.
MOHAMED BOLKI AH
M nister of Foreign Affairs

For the Kingdom of Canbodi a:
ttd.
HOR NAVHONG
Deputy Prime Mnister and M nister of
Foreign Affairs and International Cooperation

For the Republic of I|ndonesia:
ttd.
DR, N. HASSAN W RAJUDA
M nister for Foreign Affairs

For Lao Peopl e's Denocratic Republic:
ttd.
SOVBAVAT LENGSAVAD
Deputy Prime Mnister and Mnister of Foreign Affairs

For Mal aysi a:
ttd.
DATO SERI SYED HAM D ALBAR
M nister of Foreign Affairs

For the Union of Myanmar:
ttd.
NYAN W N
M nister for Foreign Affairs

For the Republic of the Philippines:
ttd.
ALBERTO G ROMULO
Secretary of Foreign Affairs



For the Republic of Singapore:
ttd.
GECRGE YONG BOON YEO
M nister for Foreign Affairs

For the Kingdom of Thail and:
ttd.

DR KANTATH SUPHAMONGKHON

M nister of Foreign Affairs

For the Socialist Republic of Viet Nam
ttd.
NGUYEN DY NI EN
M nister for Foreign Affairs

ANNEX

TERVSG OF REFERENCE OF THE
ASEAN CO- ORDI NATI NG CENTRE FOR HUMANI TARI AN
ASSI STANCE ( AHA CENTRE)

The ASEAN Co-ordinating Centre for Humanitarian Assistance on
di saster managenent (AHA Centre) shall be established for the
purpose of facilitating co-operation and co-ordination anong the
Parties, and wth relevant United Nations and international
organi sations, in pronoting regional collaboration. To this end,
it shall performthe foll oWng functions:

(1) receive and consolidate data as analysed by and
recommendations on risk level from the National Focal
Points (Article 5.4);

(i) on the basis of such information, dissem nate to each
Party, through its National Focal Point, the analysed
data and risk level arising fromthe identified hazards
(Article 5.4);

(iii)where appropriate, conduct analysis on possible regional-
| evel inmplications (Article 5.4);

(iv) receive information regarding available resources for
the regional standby arrangenments for disaster relief
and energency response (Article 8.4);

(v) facilitate t he est abl i shnment , mai nt enance and
periodical review of regional standby arrangenents for
di saster relief and energency response (Article 8.5);

(vi) facilitate periodic review of regi onal st andard
operating procedures (Article 8.6);

(vii)receive data on earmarked assets and capacities, which nmay be
available for the regional standby arrangenents for
di saster relief and energency response, as communi cated
by each Party, and their updates (Article 9.1);

(viii) consol idate, update and dissemnate the data on such
earmarked assets and capacities, and comunicate wth
the Parties for their utilisation (Articie 9.2);

(1x) receive informati on on neasures taken by the Parties to
nobi | i se equipnent, facilities, materials, human and
financial resources required to respond to disasters



(Article 10.2);

(x) facilitate joint emergency response (Article 11);

(xi) where appropriate, facilitate the processing of
exenptions and facilities in respect of the provision
of assistance (Article 14.c¢);

(xii)where possible and appropriate, facilitate the processing of
transit of per sonnel , equi pnent , facilities and
materials in respect of the provisions of assistance
(Article 16.2);

(xiii) facilitate activities for t echni cal co-operation
(Article 18.2);

(xiv)facilitate activities for scientific and technical research
(Article 19.2);

(xv) receive from each Party information on designated
Nati onal Focal Point and Conpetent Authorities and any
subsequent changes in their designations (Article

22.2); and
(xvi)regularly and expeditiously provide to the Parties and, as
necessary, to relevant international organisations,

information referred to in paragraph (xv) above
(Article 22.3).

Terj emahan Ti dak Resmi

PERSETUJUAN ASEAN
VENGENAI
PENANGGULANGAN BENCANA DAN PENANGANAN DARURAT

Para Pi hak pada Persetujuan ini,

MENEGASKAN komi tnen dari maksud dan tujuan Perhinpunan Bangsa-
Bangsa Asi a Tenggar a (Associ ation of Sout heast Asi an
Nat i ons/ ASEAN) sebagai mana ditetapkan dalam Deklarasi Bangkok
tanggal 8 Agustus 1967, terutama untuk neningkatkan kerja sana
regional di Asia Tenggara dengan semangat kebersamaan dan
kem traan untuk nenberikan kontribusi bagi perdamai an, kenajuan

dan kesej ahteraan di kawasan;

MENEGASKAN PULA tujuan dan prinsip Deklarasi ASEAN Concord |
tanggal 24 Februari 1976, antara l|lain, nenyatakan bahwa di dal am
bat as kemanpuannya Negara Anggota waji b nenberi kan bantuan untuk
nmeri ngankan beban Negara Anggota yang tertinpa kesusahan, dan
Dekl arasi ASEAN Concord 11 tanggal 7 Cktober 2003 dimana ASEAN
waj i b, melalui Konunitas Sosial-Budaya ASEAN, neningkatkan kerja
sama dal am nengat asi per masal ahan yang ber hubungan dengan, antara
| ai n, Penanggul angan bencana di kawasan untuk nerungki nkan seti ap
negara anggota untuk nerealisasikan potensi penbangunannya
semaksi mal mungki n unt uk neni ngkat kan senangat keber sanmaan ASEAN,

MENGUKUHKAN PULA persyaratan dari Program Aksi Vi entiane 2004-2010
untuk nengusahakan integrasi konprehensif dari ASEAN nenuju
realisasi dari suatu Konunitas ASEAN yang terbuka, dinams, dan
ber ket ahanan di tahun 2020 sebagai mana dinyatakan di dal am
Dekl arasi ASEAN Concord |l nelalui rencana-rencana aksi dari



Konuni tas Keamanan ASEAN (ASC), Konunitas Sosial-Budaya ASEAN
(ASCC), dan rekonendasi dari Gugus Tugas Tingkat Tinggi |ntegrasi
Ekonom ASEAN,

MENG NGAT Dekl arasi nengenai Langkah-langkah untuk Menperkuat
Bant uan Penanganan Darurat, Rehabi | i t asi , Rekonst r uksi dan
Pencegahan sebagai Danpak dari Bencana Genpa Bum dan Tsunam
tanggal 26 Desenber 2004, yang di adopsi pada Pertermuan Khusus Para
Pem npin ASEAN sebagai Danpak dari Genpa Bum dan Tsunam yang
di sel enggarakan di Jakarta tanggal 6 Januari 2005;

MENG NGAT PULA Dekl arasi ASEAN nengenai Penberian Bantuan tinba
bal i k atas Bencana Al am tanggal 26 Juni 1967, yang nenm nta kepada
Negar a- negara Anggota untuk, antara l|ain, bekerja sama di dal am
peni ngkat an kapasitas penanggul angan bencana, dan dalam kasus
bencana, untuk menperpanjang penberian bantuan sebagai mana
di perl ukan setelah adanya perm ntaan dari Negara Anggota yang
t erl anda bencana;

MENG NGAT PULA Perset uj uan ASEAN nengenai Pol usi Asap Lintas-Batas
tanggal 10 Juni 2002, yang nmenberikan kerangka kerjasama utuk
nmencegah, nemantau, nenbatasi, dan nengatasi polusi asap |intas-
bat as di bawah kont eks kesel uruhan dari penbangunan ber kel anj ut an;

MENG NGAT PULA Persetujuan ASEAN nengenai Fasilitasi Pencarian
Pesawat dal am Keadaan Bahaya dan Penyel amat an Kor ban Sel amat dari
Kecel akaan Pesawat tanggal 14 April 1972 dan Persetujuan ASEAN
mengenai Fasilitasi Pencarian Kapal Laut dal am Keadaan Bahaya dan
Penyel amat an Kor ban Sel amat dari Kecel akaan Kapal Laut tanggal 15
Mei 1975, yang nem nta Negara-negara Anggota ASEAN untuk, antara
| ai n, nenyedi akan sarana penberian bantuan bagi pesawat terbang
dan kapal |aut yang berada dal am keadaan bahaya di w | ayah nereka
dan untuk menjam n koordi nasi dan masuknya personil terlatih yang
di but uhkan unt uk operasi pencarian dan penyel amat an.

MENG NGAT PULA Perset uj uan ASEAN nengenai Keamanan Cadangan Pangan
tanggal 4 Oktober 1979, yang nenuntut adanya usaha bersama yang
ef ektif unt uk menbangun keamanan cadangan pangan ant ar
Negar a- negara Anggota ASEAN untuk menperkuat ketahanan nasional
dan regional dan solidaritas nelalui, antara |ain, penbentukan
Cadangan Beras Darurat ASEAN dengan tujuan untuk nmenmenuh

syar at - syarat dal am keadaan darurat;

MENG NGAT PULA Resolusi Mjelis Unum Perserikatan Bangsa-Bangsa
Nonor 59/279 tanggal 19 Januari 2005 untuk nenperkuat penberian
bantuan darurat, rehabilitasi, rekonstruksi, dan pencegahan
sebagai danmpak bencana tsunam di Sanudera Hindia;, Resolusi
Maj el is Urum Perserikatan BangsaBangsa Nomer 46/182 tanggal 19
Desenber 1991 untuk nengadopsi satu pendekatan terintegratif bagi
Penanggul angan bencana dal am segal a aspeknya dan untuk nenul ai
satu proses nenuju satu budaya pencegahan gl obal; Resolusi Majelis
Urum Per seri kat an Bangsa- Bangsa Nonor 57/578 tanggal 10 Desenber
2002, yang, antara lain, nendorong penguatan kerja sama antar
negara di tingkat regional dan sub-regional di dalam bidang
kesi apsi agaan dan penanggul angan bencana dengan perti nbangan ut ana



meni ngkat kan kapasitas di segal a tingkat;

MENG NGAT PULA Dekl arasi Hyogo dan Kerangka Kerja Aksi Hyogo yang
di tetapkan ol eh Konferensi Dunia nengenai Pengurangan Bencana
bul an Januari 2005, yang, antara |ain, nenekankan pada keperl uan
untuk  nenper kuat dan sebagai mana di but uhkan  nengenbangkan

pendekat an regional yang terkoordinasi, dan nenciptakan atau
nmeni ngkat kan kebi j akan regional, nekanisne operasional, rencana
dan sistem komnuni kasi bagi persiapan untuk dan nenjamn

Penanggul angan bencana secara cepat dan efektif di dalam situasi
yang nel anpaui kapasitas Penanggul angan di tingkat nasional;

MENETAPKAN untuk nenberi pengaruh pada Program Regi onal ASEAN
mengenai Penanggul angan Bencana 2004- 2010, yang menunt ut
di t erapkannya ber bagai proposal proyek dan proposal proyek
prioritas termasuk penbentukan Rencana Aksi Penanganan ASEAN

MEMPERHATI KAN adanya peni ngkatan frekuensi dan skala bencana di
kawasan ASEAN dan danpak kerusakan bai k untuk jangka pendek maupun
j angka panj ang;

MEYAKI NI bahwa syarat penting untuk mencapai tindakan bersama yang
nbut uhkan adal ah penyel esai an dan pel aksanaan yang efektif dari
Per set uj uan i ni;

Tel ah menyet uj ui sebagai beri kut:
BAB |. KETENTUAN UMUM

Pasal 1
Penggunaan | stil ah

Unt uk maksud Persetujuan ini:

1. " Pi hak Penbant u” berarti suatu negar a, or gani sasi
internasional, dan setiap badan lain atau orang yang
menawar kan dan/ atau nenberi kan bantuan kepada suatu Pihak
Penerima atau suatu Pihak Penphon ketika terjadinya suatu
keadaan darurat bencana.

2. "Qtoritas yang Berwenang" berarti satu atau |ebih pihak yang
ditunjuk dan diberikan wewenang oleh setiap Pihak untuk
berti ndak atas namanya dal am pel aksanaan Persetujuan ini.

3. "Bencana" berarti suatu gangguan yang serius terhadap
berfungsinya suatu komunitas atau suatu nasyarakat yang
nmengaki bat kan hi | angnya nyawa, barang, hancurnya ekononi atau
| i ngkungan dal am skal a besar.

4. " Penanggul angan bencana” berarti rangkai an aktifitas,
sebel um selama, dan setelah terjadinya bencana dan untuk
nmenyedi akan suatu kerangka kerja untuk nenol ong orang-orang
dan/atau komunitas yang terkena resiko untuk nenghindari,
mem ni mal i sasi, atau nmemul i hkan dari danpak bencana.

5. "Resi ko Bencana" berarti kenungkinan terjadinya akibat yang
ber bahaya, atau kehancuran yang di prakirakan dal am hal korban
jiwa, cedera, hak mlik, pekerjaan, aktifitas ekonom atau



kerusakan |ingkungan sebagai akibat dari interaksi antara
bahaya alam atau yang ditinbul kan manusia dan situasi yang
rawan.

6. "Pengurangan resiko bencana" berarti suatu kerangka kerja
konseptual dari unsure-unsur yang dipertinbangkan dengan
kemungki nan untuk mem ni nal i sasi kerawanan dan resi ko bencana
di seluruh | apisan masyarakat atau untuk mnenbatasi nel al ui
pengur angan dan kesi apsi agaan terhadap danpak yang nerugi kan
aki bat bahaya, di dalam konteks penbangunan berkel anjutan
yang nenyel uruh.

7. "Darurat bencana" berarti suatu situasi dimana satu Pihak
menyat akan bahwa dirinya tidak dapat nmenanggul angi bencana.
8. "Fokal Poin Nasional" berarti suatu entitas yang ditunjuk

atau dan di beri kan wewenang ol eh nasing-nmasing Pi hak untuk
meneri ma dan mengirinkan informasi sesuai dengan ket entuan-
ket ent uan dal am Per set uj uan i ni

9. " Bahaya" berarti suatu peristiwa, f enonena, dan/ at au
aktifitas manusia yang secara potensial nerusak secara fisik,
yang dapat nengaki batkan hilangnya nyawa atau cedera,
kerusakan hak mlik, gangguan sosial dan ekonom atau
degradasi | i ngkungan.

10. "Negara Anggota" berarti suatu Negara Anggota dari
Per hi npunan Bangsa- bangsa Asi a Tenggar a.

11. "Pihak" berarti suatu Negara Anggota yang telah nenyetuju
untuk terikat pada Persetujuan ini dan bilamana Persetujuan
i ni berl aku.

12. "Pihak Penerima" berarti suatu Pihak yang nenerima bantuan
yang ditawar kan ol eh suatu Pi hak atau Pi hak-pi hak Penbantu di
dal am peri stiwa terjadi nya darurat bencana.

13. "Pi hak Penohon" berarti suatu pihak yang nem nta bantuan dari
Pi hak atau Pi hak-pihak lain di dalam peristiwa terjadinya
suat u darurat bencana.

Pasal 2
Tuj uan

Tujuan dari Persetujuan ini adalah untuk nenyedi akan nekani sne
yang efektif untuk mengurangi kerugian akibat bencana secara
subst ansi al dal am hal korban jiwa, dan rusaknya asset-aset sosi al
ekonom dan |ingkungan hi dup para Pi hak, dan untuk secara bersana-
sama nerespon keadaan darurat bencana nelalui upaya bersama
ti ngkat nasional serta kerjasama regional dan internasional yang
lebih intensif. Tujuan 1ini seharusnya diupayakan di dal am
kesel uruhan kont eks penbangunan berkel anjutan dan sesuai dengan
yang di per syarat kan di dal am Perset uj uan i ni

Pasal 3
Prinsip

Dal am pel aksanaan Persetujuan ini, para Pihak wajib dipandu ol eh

prinsip-prinsip sebagai berikut:

1. Kedaul atan, integritas wilayah, dan kesatuan nasional dari
para Pi hak wajib dihormati, sesuai dengan Piagam Perserikat an
Bangsa- Bangsa dan Traktat Persahabatan dan Kerja Sama di Asia



Tenggara, di dalam pel aksanaan Persetujuan ini. D dalam
konteks ini, setiap Pihak yang terlanda bencana wajib
mem | i ki tanggung jawab utama untuk nerespon bencana yang
terjadi di dalam w |layahnya dan bantuan asing atau tawaran
bantuan hanya wajib nenberi kan atas perm ntaan atau dengan
persetujuan Pi hak yang terl anda bencana.

Pi hak Penmohon atau Pihak Penerinma wajib nel aksanakan secara
kesel uruhan pengaturan, kontrol, koordinasi dan pengawasan
bant uan di dal am wi | ayahnya.

Para Pihak wajib, dengan semangat solidaritas dan kem traan
dan sesuai dengan kebutuhan, kemanmpuan, dan situasi masing-
masi ng nenperkuat kerja sama dan koordinasi untuk nencapai
tujuan dari Persetujuan ini.

Para Pihak wajib nenberikan prioritas pada pencegahan dan
mtigasi, dan dengan dem ki an waji b nenganbil | angkah-| angkah
persi apan untuk mencegah, nemantau, dan nengurangi bencana.
Para Pi hak wajib, sejauh nenmungki nkan, nenyel araskan upaya-
upaya pengurangan resiko bencana di dal am kebi j akan,
per encanaan, dan program penbangunan berkel anjutan di segal a
ti ngkat.

Para Pihak, di dalam nenanggul angi resiko bencana, akan
nmengi kut sert akan, apabila diperlukan, seluruh pihak yang

ber kepenti ngan termasuk nmasyarakat |okal, |enbaga-|enbaga
swadaya nasyar akat, dan perusahaan-perusahaan swasta, dengan
menggunakan, antara lain, kesi apsi agaan bencana dan

pendekat an penanggul angan di ni yang berbasi skan nmasyar akat .

Pasal 4
Kewaj i ban Umum

Dal am nmencapai tujuan dari Persetujuan ini, para Pihak wajib

a.

Bekerja sama dal am nengenbangkan dan nel aksanakan | angkah-
| angkah unt uk nmengurangi danpak bencana termasuk identifikasi
resi ko bencana, pengenbangan sistem pemantauan, penilaian,
dan peringatan dini, pengaturan kesiapsi agaan penanggul angan
bencana dan penanganan darurat, pertukaran informasi dan
t eknol ogi, dan persyaratan bantuan bersang;

Dengan segera nel akukan penanggul angan bencana yang terj adi
di dalam wi | ayahnya. Jika bencana ternaksud nanpaknya dapat
menberi kan danpak kepada Negara Anggota | ainnya, nenberikan
respon sesegera nungkin terhadap perm ntaan akan informasi
terkait yang dimnta ol eh Negara atau Negara-negara Anggota
yang terkena atau dapat terkena danpak dari bencana
termaksud, dengan tujuan untuk nemnimlisir akibat yang
di ti mbul kan;

Dengan segera nenberi kan respon atas perm ntaan bantuan dari
pi hak yang terkena bencana; dan

Menganbi | | angkah-1angkah legislatif, admnistratif, dan
[ain-lain sebagai mana di per| ukan unt uk nmel aksanakan
kewaj i bannya ber dasar kan Perset uj uan ini

BAB | 1. | DENTI FI KASI, PEN LAl AN DAN PENMANTAUAN
RESI KO BENCANA



Pasal 5
I dentifi kasi dan Penmant auan Resi ko

Masi ng-masing Pihak wajib nenganbil | angkah-Iangkah yang
di perl ukan untuk nengidentifikasi risiko-risiko bencana di
wi | ayahnya nasing-nmasing yang nencakup antara |ain aspek-
aspek sebagai beri kut:

a. Bahaya al am dan yang di sebabkan ol eh nmanusi a;
b. Peni | ai an resi ko;

C. Pemant auan ker awanan; dan

d. Kapasi t as Penanggul angan bencana.

Para Pihak wajib menentukan tingkatan resiko bagi setiap
bahaya yang diidentifikasi sesuai dengan kriteria yang tel ah
di set uj ui .

Setiap Pihak wajib nmemasti kan bahwa Fokal Poin Nasional nya,
pada interval wakt u berkala yang telah di set uj ui,
mengkonuni kasi kan informasi tersebut di atas kepada Pusat
Koor di nasi ASEAN untuk Bantuan Kenmanusi aan Penanggul angan
bencana, yang selanjutnya disebut sebagai "Pusat AHA"
di bent uk sesuai dengan Pasal 20 dari Persetujuan ini.

Pusat AHA wajib nenerima dan nengkonsolidasi kan data yang
telah dianalisa oleh dan rekonmendasi nengenai tingkatan
resiko dari Fokal Poin Fokal Poin Nasional. Atas dasar
informasi termaksud, Pusat AHA wajib nenyebarluaskan ke
setiap Pi hak, nelalui Fokal Poin Nasional nya, data yang tel ah
di anal i sa dan ti ngkat an resi ko bahaya yang tel ah
diidentifikasi.

Pusat AHA dapat pula, jika diperlukan, nelakukan analisa atas
kemungki nan inplikasi yang tinbul di tingkat regional.

BAB |11. PENCEGAHAN DAN M TI GASI BENCANA

Pasal 6
Pencegahan dan Mtigas

Para Pihak wajib, secara masing-nmasing atau bersama-sama
mengenbangkan strategi untuk nengidentifikasi, nmencegah, dan
mengur angi resi ko bahaya.

Masi ng-nmasi ng Pihak wajib nenganbil |angkah-|angkah untuk

mengur angi kerugi an bencana yang mancakup:

a. Mengenbangkan dan nel aksanakan pengaturan |egislasi dan
| ai nnya, dan juga kebijakan, rencana, program dan
strategi.

b. Menper kuat  kemanpuan Penanggul angan dan  koor di nasi
bencana di tingkat |okal dan nasi onal

C. Meni ngkat kan kesadaran dan pendidikan publik serta
menper kuat kei kut sert aan masyar akat; dan

d. Memaj ukan dan nenggunakan penget ahuan- penget ahuan dan

kebi asaan- kebi asaan | okal .
Para Pihak wajib bekerja sama dalam nengenbangkan dan
nmel aksanakan program program pencegahan dan mitigasi bencana
regi onal untuk nel engkapi upaya di tingkat nasional

BAB | V. KESI APSI AGAAN BENCANA



Pasal 7
Peri ngatan Di ni Bencana

Para Pi hak wajib, apabila diperlukan, nmenbangun, nengel ol a,

dan secara berkala nengkaji pengaturan peringatan dini

bencana nasi onal termasuk:

a. peni | ai an resi ko bencana secara teratur;

b. si stem i nformasi peringatan dini;

C. jejaring konuni kasi untuk penyanpaian informasi yang
tepat waktu; dan

d. kesadaran dan kesi apsi agaan nasyar akat untuk bertindak

atas i nformasi peringatan dini.
Para Pihak, apabila perlu, wajib bekerja sama, nemantau
bahaya yang nmemliki akibat |I|intas-batas, saling nenukar
i nformasi dan nenberi kan informasi peringatan dini nelalui
pengat uran yang tepat.

Pasal 8
Kesi apsi agaan

Para Pihak wajib, secara nasing-masing naupun bersama-sanma
mengenbangkan strategi dan rencana kontinjensi/penanggul angan
unt uk nengurangi kerugi an-kerugi an aki bat bencana.

Para Pi hak wajib, apabila diperlukan, menpersiapkan Prosedur
Qperasi  Standard untuk kerjasama regional dan aksi nasional
yang di butuhkan nenurut Persetujuan ini termasuk sebaga
beri kut :

a. pengaturan kesi agaan regional dal am penanggul angan
bencana dan penanganan dar urat;

b. penger ahan personil mliter dan sipil, per al at an
transportasi dan konuni kasi, fasilitas, barang dan jasa
serta untuk menfasilitasi pergerakan |intas batasnya,
dan

C. koor di nasi oper asi penanggul angan bencana dan

penanganan darurat bersanma.

Para Pihak wajib, secara nmasing-nmasing atau bersama-sam

meni ngkat kan  kapasitas nasi onal nya, apabi l a di perl ukan,

antara | ain, untuk:

a. menfasilitasi nobilisasi dari sunber daya nasiona
unt uk nendukung pengaturan kesi apsi agaan regi onal dal am
penanggul angan bencana dan Penanganan darurat tersebut;

b. koordi nasi dengan Badan Keamanan Cadangan Pangan ASEAN
untuk menfasilitasi pengeluaran beras dari Cadangan
Beras darurat ASEAN, dan

C. nmel akukan pel ati han dan sinmulasi untuk nencapai dan
nmenpert ahankan rel evansi dan keberl akuan dari Prosedur
Operasi Standard tersebut.

Masi ng-masing Pihak wajib secara berkala nenginfornmasikan

kepada Pusat AHA nengenai sunber daya yang tersedia untuk

pengat uran kesi agaan regional. dalam penanggul angan bencana
dan Penanganan darurat tersebut.

Pusat AHA wajib nenfasilitasi penyusunan, peneliharaan, dan

kaj i an ber kal a dari pengat ur an kesi agaan r egi onal



penanggul angan bencana dan penanganan darurat tersebut.
Pusat AHA wajib nenfasilitasi kajian berkala dari prosedur
standar operasi regional.

Pasal 9
Pengat ur an Kesi agaan ASEAN unt uk Penanggul angan Bencana dan
Penanganan Dar ur at

Atas dasar sukarela, masing-nmasing Pihak wajib nendaftar
asset - aset dan kapasitas-kapasitas yang dapat di sedi akan bagi

pengaturan kesi apsi agaan regional dal am penanggul angan
bencana dan Penanganan darurat tersebut, seperti:

a. buku pet unj uk Penanganan darurat/search and rescue;

b. asset-aset mliter dan sipil;

C. kunpul an darurat barang-barang pertol ongan bencana; dan
d. t eknol ogi dan keahl i an Penanggul angan bencana.

Aset -aset dan Kkapasitas-kapasitas terdaftar tersebut wajib
di komuni kasi kan kepada setiap Pi hak dan juga kepada Pusat AHA
dan di perbaharui sebagai nana di pandang perlu oleh Pihak
terkait.

Pusat AHA wajib nengkonsolidasi kan, menper baharui, dan
menyebar | uaskan data nengenai asset-aset dan kapasitas-
kapasitas terdaftar tersebut, dan nmengkonuni kasi kannya kepada
para Pi hak untuk di pergunakan

Unt uk menfasilitasi penggunaan  asset - aset sebagai mana
tercantum pada ayat 1, setiap Pihak akan nenunjuk satu
jejaring dari tenpat-tenpat yang telah dipilih sebagai titik-
titik kedatangan bagi suplai dan keahlian dari Pihak-pi hak
Penbant u.

BAB V. PENANGANAN DARURAT

Pasal 10
Penanganan Darurat Nasi onal

Masi ng-masi ng Pihak wajib memastikan sesuai dengan aturan
perundang- undangan nasi onal nya bahwa | angkah-Iangkah yang
di but uhkan di | aksanakan unt uk menobi | i sasi per al at an,
fasilitas, material, sunber daya manusia dan keuangan yang
di but uhkan unt uk nenanggul angi bencana.

Masi ng- masi ng Pi hak kenudi an dapat nengi nformasi kan Pi hak
| ai nnya dan Pusat AHA at as | angkah-1angkah tersebut.

Pasal 11
Penanganan Darurat Bersama nel al ui Penberi an Bant uan

Apabi |l a suatu Pi hak nenbutuhkan bantuan di saat terjadinya
darurat bencana di dalam wilayahnya, Pihak ternmaksud dapat
mem nta bantuan dari Pihak lainnya, secara |angsung atau
mel al ui Pusat AHA, atau, apabila perlu, dari entitas-entitas
| ai nnya.

Bantuan hanya dapat diberikan atas perm ntaan, dan atas
persetujuan, dari Pi hak Penpohon, atau, ketika ditawarkan ol eh
Pi hak atau Pi hak-Pi hak |ai nnya, atas persetujuan dari Pihak



Peneri ma.

Pi hak Penobhon wajib merinci cakupan dan jenis dari bantuan
yang di butuhkan dan, apabila dapat dil aksanakan, menberikan
i nformasi tersebut kepada Pi hak Penbantu sebagai mana nungki n
di perl ukan ol eh Pi hak Penbantu unt uk nenentukan sanpai sej auh
mana Pi hak Penbantu dapat nenenuhi perm ntaan tersebut. Dal am
hal Pi hak Penpohon tidak dapat nenberi kan rincian cakupan dan
jenis bantuan yang dibutuhkan, Pihak Penohon dan Pihak
Penbantu waji b, atas dasar konsultasi, secara bersama nenil ai
dan nenent ukan cakupan dan jeni s bantuan yang di but uhkan.
Setiap Pihak yang nenerinma pernohonan bantuan waji b sesegera
mungki n nmenut uskan dan nenberitahukan kepada Pi hak Penohon
secara langsung atau nelalui Pusat AHA, apakah Pihak
termaksud berada dal am posisi untuk nenberi kan bantuan yang
di m nta, dan nengenai cakupan dan syarat-syarat dari bantuan
t er sebut .

Setiap Pihak yang nenerinma tawaran bantuan wajib sesegera
mungki n nmermut uskan dan mnenberitahukan Pi hak Penbantu, secara
| angsung atau nel al ui Pusat AHA, apakah pi haknya berada dal am
posi si untuk rmnenerima bantuan yang ditawarkan, dan nengena
cakupan dan syarat-syarat dari bantuan tersebut.

Par a Pi hak waj i b, dal am batas kemanpuan nmer eka,
nmengi denti fi kasi dan nenberitahu Pusat AHA nengenai personi
mliter dan sipil, para ahli, peralatan, fasilitas, dan

material yang dapat dipersiapkan bagi penawaran bantuan
kepada Pi hak-Pi hak |ain pada saat terjadinya darurat bencana
sekal i gus syarat-syarat, khususnya keuangan, dinmana bantuan
t ersebut dapat di beri kan.

Pasal 12
Arahan dan Kontrol dari Bantuan

Kecual i di sepakati sebaliknya:

1

Pi hak Penpbhon atau Penerima wajib nel aksanakan pengarahan,
kontrol, koordinasi, dan pengawasan kesel uruhan dari bantuan
di dalam wlayahnya. Pihak Penbantu wajib, dalam hal
nmel i batkan personil mliter dan pejabat sipil terkait,
menunj uk, nelalui konsultasi dengan Pihak Penohon dan
Penerima, seorang individu yang akan bertanggungjawab atas
dan langsung nemliki hak pengawasan operasional atas
personi|l dan peral atan yang diberikan. Oang yang ditunjuk,
di sebut sebagai Kepala operasi bantuan kenmanusiaan, wajib
nmel aksanakan pengawasan tersebut bekerja sama dengan otoritas
Pi hak Penohon atau Penerima terkait.

Pi hak Penobhon atau Penerinma wajib nenyedi akan, sejauhmana
menungki nkan, fasilitas |l|okal dan jasa untuk pengaturan
bantuan yang efektif dan tepat guna. Pihak Penbhon atau
Penerima juga wajib nemastikan perlindungan terhadap
personil, peralatan, dan material yang dibawa ke dalam
wi | ayahnya ol eh atau atas nama Pi hak Penbantu untuk tugas-
tugas termaksud. Personil mliter dan pejabat sipil terkait
termaksud tidak nenbawa senjata api

Pi hak Penbantu dan Pi hak Penerima wajib saling berkonsultasi
dan berkoordi nasi satu sama |ain dalam hal tuntutan apapun,



kecuali dari suatu tindakan kel alaian berat atau tuntutan
kontraktual antar satu sama |ain, bagi kerusakan, kerugian,
atau kehancuran dari kepemlikan pihak yang satu atas yang
| ain atau cedera atau kematian personil dari kedua Pi hak yang
terjadi di dal am pel aksanaan tugas mnereka.

4. Mat eri al dan barang-barang bantuan yang di beri kan ol eh Pi hak
penbantu harus menenuhi persyaratan kualitas dan keabsahan
dari Pi hak-Pi hak terkait untuk konsumsi dan penggunaan

Pasal 13
Penghor mat an terhadap Perat uran Perundang- Undangan Nasi onal

1. Para anggota dari oper asi bantuan kenmanusiaan wajib
menghi ndari setiap tindakan atau aktifitas yang tidak sesua
dengan sifat dan tujuan dari Persetujuan ini

2. Para anggota dari oper asi bantuan kemanusiaan wajib
menghormati dan nentol eransi seluruh peraturan perundang-
undangan nasional. Kepala operasi bantuan kemanusiaan wajib
menganbi | | angkah-1| angkah yang diperlukan untuk nemastikan
penmahaman atas peraturan perundang-undangan nasional. Pihak
Penerima wajib bekerja sama untuk nenastikan bahwa para
anggota dari operasi bantuan kemanusi aan nenmaham sel uruh
hukum dan at uran perundang- undangan nasi onal yang berl aku.

Pasal 14
Pengecual i an dan Fasilitas sesuai dengan Ketentuan Penberi an
Bant uan

Sesuai dengan peraturan perundang-undangan nasi onal, Pi hak Penbhon
atau Penerima wajib:

a. menberi kan Entitas Penbantu penbebasan paj ak, bea, dan bi aya-
biaya sejenis lainnya dalam hal inportasi dan penggunaan
per al at an t er masuk kendar aan ber not or dan sar ana

t el ekomuni kasi, fasilitas dan material yang di bawa ke dal am
wi | ayah Pi hak Penohon atau Penerima untuk digunakan dalam
bant uan kemanusi aan.

b. menfasilitasi kedatangan, tinggal, dan keberangkatan dari
wi | ayah asal personil dan perlengkapannya, dan bahan-bahan
terkait atau di gunakan dal am bantuan tersebut; dan

C. bekerja sama dengan Pusat AHA, apabila perlu, unt uk
menfasilitasi penrosesan pengecualian dan fasilitas sesuai
dengan persyarat an bant uan.

Pasal 15
| denti fi kasi

1. Personil mliter dan pejabat sipil terkait yang turut serta
dal am operasi bantuan kenmanusiaan wajib diijinkan nemnmakai
seragam dengan identifikasi khusus ketika sedang nenjal ankan
t ugas resm nya.

2. Untuk tujuan Kkedatangan dan neninggal kan wilayah Pihak
Penerima, para anggota operasi bantuan kenmanusiaan wajib



untuk memliki:

a. surat perintah jalan perorangan atau bersama yang
di kel uarkan ol eh atau di bawah wewenang Kepal a oper asi
bantuan kemanusiaan atau pihak berwenang terkait
| ai nnya dari Entitas Penbantu; dan

b. kartu identitas pribadi yang dikeluarkan oleh pihak
berwenang terkait dari Entitas Penbantu.

3. Pesawat udara dan kapal |aut yang digunakan ol eh personil
mliter dan pejabat sipil terkait dari Pihak Penbantu dapat
menggunakan plat nonor/nonor registrasi kendaraannya yang
nmudah diidentifikasi tanpa dikenai pajak, lisensi, dan/atau
bentuk ijin lainnya. Seluruh pesawat udara mliter asing yang
mendapat ijin wajib diperlakukan sebagai pesawat udara kawan
dan wajib nenerinma frekuensi radio terbuka dan Ildentifikasi
Kawan at au Lawan ol eh Pi hak Peneri ma yang berwenang.

Pasal 16
Transit Personil, Peral atan, Fasilitas, dan Bahan-Bahan
sesuai dengan Ket entuan Bant uan
1. Masi ng-masing Pihak wajib, atas permntaan dari Pihak
terkait, nmengupayakan fasilitasi dari transit mel al u
wi | ayahnya dari personil, peralatan, fasilitas dan nmateria

yang diturutsertakan atau digunakan di dal am bant uan
kemanusi aan yang tel ah dii nformasi kan sebel uimya kepada Pi hak
Penohon atau Penerima. Pihak terkait wajib dikecualikan dari

paj ak, bea, dan bi aya- bi aya sejeni s | ai nnya yang
di perunt ukkan bagi per al at an, fasilitas, dan nmaterial
t er sebut .

2. Pusat AHA, apabila tepat dan nenungi nkan, wajib nmenfasilitasi
penrosesan dari transit personil, peralatan, fasilitas, dan

mat eri al sesuai dengan Persyaratan dari Penberian Bant uan

BAB VI. REHABI LI TASI

Pasal 17
Rehabi | i t asi

Unt uk tujuan pel aksanaan Persetujuan ini, Para Pihak wajib, secara
bersama-sama atau masi ng- masi ng, nmengenbangkan strategi dan
nmel aksanakan program program rehabilitasi sebagai akibat dari
suatu bencana. Para Pi hak, apabila tepat, wajib nmeni ngkat kan kerja
sama bilateral, regional, dan internasional untuk rehabilitasi
sebagai aki bat dari suatu bencana.

BAB VII. KERJA SAMA TEKNI S DAN RI SET | LM AH

Pasal 18
Kerja Sama Tekni s

1. Dal am rangka neni ngkat kan kesi apsi agaan dan mtigasi bencana,



masi ng-masi ng Pi hak wajib nelangsungkan kerja sama teknis,
termasuk hal - hal sebagai beri kut:

a. menfasilitasi nobilisasi dari sunber-sunber daya yang
sesuai bai k internal maupun eksternal dari para Pi hak

b. mengenbangkan standardi sasi dari format pel aporan data
dan i nf or masi

C. nmeni ngkat kan pertukaran informasi, keahlian, teknol ogi,
t ekni k; dan penget ahuan yang rel evan;

d. menyedi akan atau nmenbuat pengaturan untuk pelatihan
terkait, kesadar an dan pendi di kan masyar akat ,

khususnya, yang berhubungan dengan pencegahan dan
mtigasi bencana;

e. mengenbangkan dan mel aksanakan pr ogr am progr am
pel ati han bagi para penbuat kebijakan, para manajer dan
para pel aku penanggul angan bencana di tingkat |okal,
nasi onal , dan regional; dan

f. menper kuat dan neni ngkat kan kapasitas teknis dari
masi ng- masi ng Pi hak unt uk nel aksanakan Persetujuan ini.

Pusat AHA wajib nenfasilitasi kegiatan-kegiatan bagi kerja

sama tekni s sebagai mana tercantum dal am ayat 1 di atas.

Pasal 19
Penelitian Teknis dan Il m ah

Masi ng- masi ng Pi hak wajib, secara bersana-sana atau masing-
masi ng, termasuk bekerja sanma dengan organi sasi-organi sasi
i nternasional terkait, sejauh menungki nkan neni ngkat kan dan
mendukung program program penelitian teknis dan ilmah yang
ber hubungan dengan sebab dan aki bat dari bencana dan sarana,
nmet ode, teknik, dan peralatan pengurangan resiko bencana.
Dalam hal ini, perlindungan terhadap hak atas kekayaan
i ntel ektual dari para Pihak terkait harus di hormati.

Pusat AHA waji b nenfasilitasi kegiatan bagi penelitian teknis
dan il m ah sebagai mana tercantum dal am ayat 1 di atas.

BAB VI 1. PUSAT KOORDI NAS
BANTUAN KEMANUSI AAN ASEAN

Pasal 20
Pusat Koordi nasi Bant uan Kenanusi aan ASEAN

Pusat Koordi nasi Bantuan Kemanusi aan pada Penanggul angan
Bencana ASEAN (Pusat AHA) wajib dibentuk dengan tujuan
menfasilitasi kerja sam a dan koordinasi antara para Pihak,
dan dengan Perserikatan Bangsa-Bangsa dan organisasi -
organi sasi internasional terkait, dalam neningkatkan kerja
sama regi onal

Pusat AHA waji b bekerja atas dasar bahwa setiap Pihak wajib
menganbi | tindakan pertama untuk nenangani dan nmerespon
bencana di w | ayahnya. Di saat suatu Pi hak memner| ukan bant uan
unt uk nenangani situasi yang dem ki an, sebagai tanbahan dari
pengaj uan | angsung kepada setiap Entitas Penbantu manapun,
Pi hak dapat nem nta bantuan Pusat AHA untuk nenfasilitasi
per m nt aan tersebut.



Pusat AHA waj i b nmenj al ankan fungsi-fungsi yang di cantunkan di
dal am LAWMPI RAN dan setiap fungsi-fungsi |ainnya sebagai mana
di arahkan ol eh Konferensi Para Pi hak.

BAB | X. PENGATURAN KELEMBAGAAN

Pasal 21
Konf er ensi Para Pi hak

Suatu Konferensi Para Pihak dengan ini disel enggarakan.
Pertenmuan pertama Konferensi Para Pihak wajib dilangsungkan
ol en Sekretariat selanbat-I|anbatnya dalam waktu satu tahun
set el ah berl akunya Persetujuan ini. Sejak saat itu, pertenuan
bi asa dari Konferensi Para Pihak wajib terus disel enggarakan
setidaknya satu kali dalam satu tahun, sejauh nmenungki nkan,
sebagai kai t an dari pert emuan- pert enmuan ASEAN  yang
ber sangkut an.

Pertenmuan | uar biasa wajib di sel enggarakan sewakt u-waktu atas
perm ntaan dari satu Pihak sepanjang perm ntaan tersebut
di dukung ol eh seti daknya satu Pi hak | ai nnya.

Konferensi Para Pihak wajib secara berkel anj utan nemant au dan
mengeval uasi  pel aksanaan dari Persetujuan ini dan untuk
mencapai tujuan ini wajib:

a. menganbi | tindakan yang diperlukan untuk nenmastikan
pel aksanaan yang efektif dari Persetujuan ini;
b. menperti nbangkan |aporan dan informasi |ainnya yang

dapat di sanpai kan ol eh satu Pi hak secara |angsung atau
nmel al ui Sekretari at;

C. menperti nbangkan dan nengadopsi protokol sesuai dengan
Pasal 25 dari persetujuan ini;

d. menperti nbangkan dan nengadopsi amandenen terhadap
Per set uj uan i ni;

e. mengadopsi, nengkaji ulang, dan nengamandenen Lanpiran

dari Persetujuan ini

f. menet apkan badan-badan subsider yang diperlukan untuk
pel aksanaan Persetujuan ini; dan

g. menperti nbangkan dan nenganbil tindakan tanbahan yang
di perl ukan untuk pencapaian tujuan dari Persetujuan
ini.

Pasal 22
Fokal Poi n Nasional dan Qtoritas yang Berwenang

Masi ng- masi ng Pi hak wajib menunjuk suatu Fokal Poin Nasiona

dan satu atau lebih Qoritas yang Berwenang untuk tujuan
pel aksanaan Persetujuan ini.

Masi ng- masi ng Pi hak waji b nengi nformasi kan kepada para Pi hak
| ai nnya dan kepada Pusat AHA, Fokal Poin Nasional dan
Qoritas yang Berwenang, dan setiap perubahan-perubahan
beri kut nya sesuai penunj ukannya.

Pusat AHA wajib nenberikan informasi sebagai nana tersebut
pada ayat 2 di atas kepada para Pihak dan jika diperlukan
kepada organi sasi-organisasi internasional terkait secara
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ber kal a dan cepat.

Pasal 23
Sekretari at

Sekretariat ASEAN wajib bertugas sebagai Sekretariat bagi

Per set uj uan i ni .

Fungsi dari Sekretariat wajib mencakup:

a. mengat ur dan nmel ayani pert enmuan- pert enmuan dari
Konferensi Para Pihak dan badan-badan |ainnya yang
di bent uk ol eh Persetujuan ini

b. menyanpai kan dan nenberitahukan kepada para Pihak,
| aporan, dan informasi lainnya yang diterim sesuai
dengan Persetujuan ini

C. menperti nbangkan pertanyaan yang diajukan oleh dan

i nf or masi yang disanmpaikan oleh para Pihak, dan
ber konsul t asi dengan nmereka dalam hal pert anyaan-
pertanyaan yang terkait dengan Persetujuan ini.

d. memast i kan koordi nasi yang diperlukan dengan badan-
badan internasional terkait |lainnya dan, khususnya,
menj adi bagi an dari pengaturan adm nistratif yang dapat
di perl ukan bagi pel aksanaan fungsi-fungsi Sekretari at
secara efektif.

e. nmel aksanakan fungsi-fungsi lain sejenis yang dapat
di m nta ol eh para Pi hak.

Pasal 24
Pengat ur an Keuangan

Pendanaan dengan ini disediakan untuk pel aksanaan dari
Per set uj uan i ni .

Dana ini disebut sebagai Dana Penanggul angan Bencana dan
Penanganan Darurat ASEAN.

Dana wajib dikelola oleh Sekretariat ASEAN di bawah panduan
Konf erensi Para Pi hak.

Para Pihak wajib nenberikan sunbangan suka rela, sesua
dengan keput usan- keput usan Konferensi Para Pi hak.

Pendanaan waji b terbuka dari sunbangan dan sunber-sunber [ ain
sepanj ang sesuai dengan keputusan atau persetujuan dari para
Pi hak.

Para Pi hak dapat, jika di perlukan, nenobilisasi sunber-sunber
daya tanbahan yang di butuhkan bagi pel aksanaan dari
Persetujuan ini dari organi sasi-organi sasi internasional yang
rel evan, khususnya, badan- badan keuangan regi onal dan
komuni t as donor i nternasi onal

BAB X. PROSEDUR

Pasal 25
Pr ot okol

Para Pihak wajib bekerja sama di dal am penyusunan dan adops
dari  protokol Persetujuan ini, nerinci |angkah-Iangkah
prosedur, dan standard yang tel ah di setujui untuk pel aksanaan



A

Per set uj uan i ni .

Teks dari proposal protokol wajib disanpai kan kepada para
Pi hak ol eh Sekretariat setidaknya enam puluh hari sebel um
di bukanya Konferensi Para Pi hak.

Konferensi Para Pi hak dapat, pada pertenuan-pertenuan biasa,
mengadopsi protocol - prot okol dari Persetujuan ini berdasarkan
konsensus sel uruh Pi hak pada Persetujuan i ni

Setiap protokol Persetujuan ini yang diadopsi sesuai dengan
ayat sebelummya akan nul ai berlaku sesuai dengan prosedur-
prosedur yang di beri kan di dal am prot okol di naksud.

Pasal 26
Amandenen Per set uj uan

Setiap Pi hak dapat nengaj ukan anmandenen Persetujuan ini
Naskah usul an amandenen waji b di sanpai kan kepada para Pi hak
ol en Sekretariat paling |anbat 60 (enam puluh) hari sebelum
Konferensi para Pihak pada saat usulan amandenen di aj ukan.
Sekretariat juga wajib nenyanpai kan usul an amandenen kepada
para penandat angan Perj anji an.

Amandenen wajib diadopsi nelalui konsensus pada pertenuan
bi asa Konferensi para Pi hak.

Amandenen Persetujuan ini harus nendapatkan ratifikasi
penyet uj uan atau penerinmaan ol eh para Pi hak Persetujuan ini.
Lenbaga Penyi npan waji b nensirkul asi kan amandenen yang tel ah
di adopsi ke senua Pihak untuk nendapatkan ratifikasi
penyet uj uan atau peneri maan. Amandenen akan berl aku pada hari
30 (ketigapuluh) setelah diterinmanya instrunen ratifikasi,
penyetujuan atau peneriman dari seluruh Pihak di Lenbaga
Penyi npan.

Pasal 27
Adopsi dan Amandenen dari Lanpiran

Lanpiran-l anpiran atas Persetujuan ini wajib nenjadi bagi an
integral dari Persetujuan ini dan, kecuali diberitahukan
sebal i knya, referensi terhadap Persetujuan secara bersanmaan
juga nerupakan referensi terhadap Lanpiran yang ada di
dal ammya.

Lanpiran-l anpiran wajib diadopsi secara konsensus pada suatu
pertemnmuan bi asa Konferensi para Pi hak

Setiap Pi hak dapat nengusul kan amandenen atas suatu Lanpiran
Amandenen terhadap suatu Lanpiran wajib diadopsi secara
konsensus pada suatu pertenuan bi asa Konferensi Para Pihak.
Lanpiran-lanpiran Persetujuan ini dan anandenen terhadap
Lanpi ran-| anpiran harus nendapatkan ratifikasi, penyetujuan
atau peneriman. Lenbaga Penyinpan wajib nensirkul asi kan
Lanpiran yang telah diadopsi atau amandenen suatu Lanpiran
yang telah diadopsi kepada Setiap Pihak untuk nendapatkan
ratifikasi, penyetujuan atau peneri naan. Lanpiran atau
amandenen terhadap suatu Lanpiran akan nulai berlaku pada
hari 30 (ketigapuluh) setelah diserahkannya kepada Lenbaga
Penyi npan instrunmen ratifikasi, penyetujuan atau penerinmaan
dari sel uruh Pi hak



Pasal 28
At uran Prosedur dan Keuangan

Konferensi pertama para Pihak wajib nengadopsi aturan prosedur
bagi dirinya sendiri dan aturan keuangan bagi Dana Penanggul angan
Bencana dan Penanganan Darurat ASEAN secara konsensus untuk
menent ukan, khususnya, kontribusi keuangan dari para Pihak dari
Per set uj uan i ni .

Pasal 29
Lapor an

Para Pihak wajib nenyanpai kan | aporan nengenai | angkah-1angkah
yang telah dianbil untuk pelaksanaan dari Persetujuan ini kepada
Sekretariat dalam bentuk dan jangka waktu yang ditentukan ol eh
Konf erensi para Pi hak.

Pasal 30
Hubungan dengan I nstrumen Lai nnya

Ket ent uan- ket ent uan dal am Persetujuan ini tidak wajib nmenpengar uhi
hak- hak dan kewaji ban-kewajiban dari Pihak manapun dalam hal
perjanjian, konvensi atau instrumen |ainnya di mana nereka nenjadi
Pi hak.

Pasal 31
Penyel esai an Sengket a

Setiap sengketa diantara para Pihak seperti penafsiran atau
pel aksanaan dari, atau kesesuaian dengan, Persetujuan ini atau
prot okol manapun di dalammya, wajib diselesaikan dengan baik
mel al ui konsul tasi atau negosi asi .

BAB Xl . KETENTUAN PENUTUP

Pasal 32
Ratifi kasi, Penerinmaan, Penyetujuan, dan Aksesi
Persetujuan ini waj i b  nendapat kan ratifikasi, peneri maan,
penyetujuan atau aksesi dari Negara-negara Anggota. Instrunen

ratifikasi, penerinmaan, penyetujuan atau aksesi wajib diserahkan
kepada Lenbaga Penyi npan

Pasal 33
Mul ai Ber | aku

Persetujuan ini nulai berlaku pada hari ke-60 (enanpul uh) setel ah
di serahkannya instrunmen ratifikasi, penerimnmaan, penyetujuan, atau
aksesi ke 10 (sepul uh).

Pasal 34
Pensyar at an



Kecuali dinyatakan lain di dalam Persetujuan ini tidak ada
pensyar at an yang dapat di buat terhadap Persetujuan.

Pasal 35
Lenbaga Penyi npan

Persetujuan ini wajib disinpan oleh Sekretaris Jenderal ASEAN,
yang dengan segera waji b menberi kan salinan resm dari Persetujuan
dan salinan resm dari protocol-protokol, [|anpiran-I|anpiran, dan
amandenen- anandenen Perset uj uan kepada setiap Negara Anggot a.

Pasal 36
Naskah Asli

Persetujuan ini wajib disusun di dalam bahasa Inggris sebaga
naskah asli.

SEBAGAI BUKTI yang nenandatangani, telah diberikan kuasa oleh
Permerintah nasing-masing yang telah nenandatangani Persetujuan
ini.

DI BUAT di Vientiane, Republik Rakyat Denokrat Laos, pada Hari ke
Dua Puluh Enam Bulan Juli Tahun Dua Ribu Lima, rangkap satu di
dal am Bahasa | nggri s.

Unt uk Brunei Darussal am

MOHAMED BOLKI AH
Menteri Luar Negeri

Unt uk Ker aj aan Kanboj a

HOR NAMHONG
Waki | Perdana Menteri dan
Menteri Luar Negeri dan Kerja Sama | nternasiona

Unt uk Republi k | ndonesi a

DR, N. HASSAN W RAJUDA
Menteri Luar Negeri

Unt uk Republ i k Rakyat Denokratis Laos
SOVBAVAT LENGSAVAD
Waki | Perdana Menteri dan Menteri Luar Negeri
Unt uk Mal aysi a

DATO SERI SYED HAM D ALBAR
Menteri Luar Negeri

Untuk Uni Myanmar

NYAN W N
Menteri Luar Negeri



Untuk Republik Filipina

ALBERTO G ROMULO
Menteri Luar Negeri

Unt uk Republi k Si angpura
GECRGE YONG BOON YEO
Menteri Luar Negeri

Unt uk Keraj aan Thail and

DR KANTATH SUPHAMONGKHON
Menteri Luar Negeri

Unt uk Republik Sosialis Vietnam

NGUYEN DY NI EN
Menteri Luar Negeri

LAMPI RAN

KERANGKA ACUAN DAR
PUSAT KOORDI NASI BANTUAN KEMANUSI AAN ASEAN
( AHA CENTER)

Pusat Koordi nasi Bantuan Kemanusi aan pada penanggul angan bencana
ASEAN (AHA Center) wajib dibentuk dengan tujuan nenfasilitasi
kerja sama dan koordinasi antara para Pihak, dan dengan
Per seri kat an Bangsa- Bangsa dan or gani sasi - or gani sasi i nternasi onal
terkait, dalam nenpronosi kan kerja sama regional. Untuk nencapa

tujuan termaksud, Pusat wajib menjalankan fungsi-fungsi sebaga

beri kut :

(1) menerima  dan nengkonsol i dasi kan data yang telah
dianalisa oleh dan rekonendasi nmengenai  tingkatan
resi ko dari Fokal Poin-Fokal Poin Nasional (Pasal 5.4);

(i) atas dasar informasi termaksud, AHA Center wajib
menyebar | uaskan ke setiap Pihak, nelalui Fokal Poin
Nasi onal nya, data yang telah dianalisa dan tingkatan
resi ko bahaya yang nmuncul dari bahaya yang telah
diidentifikasi (Pasal 5.4);

(iii)apabila diperlukan, nelakukan analisa atas kenungki nan
i mpli kasi yang tinbul di tingkat regional (Pasal 5.4);

(iv) meneri ma i nformasi nengenai sunber daya yang tersedia
unt uk pengat ur an kesi agaan regi onal dal am
penanggul angan bencana dan penanganan darurat (Pasal
8.4);

(v) menfasilitasi penyusunan, penel i har aan, dan kajian
berkala dari pengaturan kesiagaan regional dal am
penanggul angan bencana dan Penanganan darurat (Pasal
8.5);

(vi) menfasilitasi review secara berkala dari prosedur tetap

regi onal (Pasal 8.6);



(vii)nmenerinma data dan penutakhi rannya untuk peruntukan asset-aset

(Viii)

(i x)

(x)

(xi)

(xii) apabi

(xiii)

dan kapasitas-kapasitas, yang nmungkin tersedia bagi
pengaturan kesi agaan regional dal am penanggul angan
bencana dan penanganan dar ur at sebagai mana
di komuni kasi kan ol eh setiap Pi hak. (Pasal 9.1 dan 9. 2);

mengkonsol i dasi kan, nenut akhi rkan, dan nenyebarl uaskan
data peruntukan aset-aset dan kapasitas-kapasitas

terdaftar tersebut, dan nengkonuni kasi kannya kepada
para Pi hak untuk di pergunakan (Pasal 9.3);

menerima i nfornasi nmengenai | angkah-1 angkah  yang
dianbil oleh para Pihak untuk nenobilisasi peralatan,
fasilitas, mat eri al , manusi a dan keuangan yang

di but uhkan unt uk nenanggul angi bencana (Pasal 10.2);
nmenfasilitasi penanganan darurat gabungan (Pasal 11);
apabi | a di perlukan, nenfasilitasi penrosesan penbebasan
dan fasilitas-fasiltas sesuai dengan ketentuan bantuan

(Pasal 14.c);

I a mermungki nkan dan perlu, nmenfasilitasi penrosesan dari
transit personil, peralatan, fasilitas, dan mnaterial
sesuai dengan persyaratan dari penberian bantuan (Pasa
16. 2);

menfasilitasi kegi at an- kegi atan kerja sama teknis
(Pasal 18.2);

(xiv)nmenfasilitasi kegiatan penelitian teknis dan Ilmah (Pasa

(xv)

19. 2);

menerima i nformasi dari setiap Pihak nmengenai penetapan
Fokal Poin Nasional dan Qoritas yang Berkonpeten, dan
per ubahan- perubahan berikut atas penetapannya (Pasal
22.2); dan

(xvi)secara berkala dan cepat nenyedi akan kepada semua pi hak, dan

apabi | a perl u, kepada or gani sasi - or gani sas
internasional relevan tentang informasi sebagai mana
tercantum dal am butir (xv) di atas (Pasal 22.3).



